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Acknowledging that violence and harassment in the world of work 
affects a person's psychological, 	• 1 and sexual health, 

"ty, and family and social e onment, and 
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Convention 190 

CONVENTION 
CONCERNING THE ELIMINATION OF VIOLENCE 

AND HARASSMENT IN THE WORLD, OF WORK 

The General Conference of the International Labour Organization, 

Havíng been convened at Geneva by the Governing Body of the 
International Labour Office, and having met in its 108th 
(Centenary) Session on 10 June 2019, and 

Recalling that the Declaration of Philadelphia affinns that all human 
beings, irrespective of race, creed or sex, have the right to pursue 
both their material well-being and their spiritual development 
in conditions of freedom and dignity, of economic security and 
equal opportunity, and 

Reatfirming the relevance of the fundamental Conventions of the 
International Labour Organization, and 

Recalling other relevant international instruments such as the Universal 
Declaration of Human Rights, the International Covenant on Civil 
and Political Rights, the International Covenant on Economic, 
Social and Cultural Rights, the International Convention on 
the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, the 
Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination 
against Women, the International Convention en the Protection 
of the Rights of All Migrant Workers and Members of Their 
Families, and the Convention on the Rights of Persons with 
Disabilities, and 

Recognizing the right of everyone to a world of work free from 
violence and harassment, including gender-based violence and 
harassment, and 

Recognizing that violence and harassment in the world of work can 
constitute a human rights violation or abuse, and that violence 
and harassment is a threat to equal opportunities, is unacceptable 
and incompatible with decent work, and 

Recognizing the ímportance of a work culture based on mutual 
respect and dignity of the human being to prevent violence and 
harassment, and 

Recalling that Members have an important responsibility to promete a 
general environment of zero tolerance to violence and harassment 
in arder to facilitate the prevention of such behaviours and 
practices, and that all actors in the world of work must refrain 
from, prevent and address violence and harassment, and 
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Convention 190 

CONVENT1ON 
CONCERNANT L'ÉLIMINATION DE LA VIOLENCE 

ET DU IIARCÉLEMENT DANS LE MONDE DU TRAVAIL 
La Conférence générale de l'Organísation intemationale du Travail, 

Convoquée á Genlve par le Conseil d'administration du Bureau 
international du Travail, et s'y étant réunie le 10 juin 2019, en sa 
cent huitiéme session (session du centenaire); 

Rappelant que la Déclaration de Philadelphie affirme que tous les étres 
humains, quels que soient leur race, leur croyance ou leur sexe, ont 
le droit de poursuivre leur progrés matériel et leur développement 
spirituel dans la liberté et la dignité, dans la sécurité économique 
et avec des chances égales; 

Réaffirmant la pertinence des conventions fondamentales de 
l'Organisation intemationale du Travail; 

Rappelant d'autres instruments internationaux pertinents tels que 
la Déclaration universelle des drafts de l'homme, le Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques, le Pacte 
international relatif aux droits économiques, sociaux et culturels, 
la Convention intemationale sur l'élimination de toutes les formes 
de discrimination raciale, la Convention sur l'élimination de toutes 
les formes de discrimination á l'égard des femmes, la Convention 
internationale sur la protection des droits de tous les travaifieurs 
migrants et des membres de leur famille et la Convention relative 
aux dmits des personnes handicapées; 

Reconnaissant le droit de toute personne á un monde du travail 
exempt de violence et de harcélement, y compris de violence et 
de harcélement fondés sur le genre; 

Reconnaissant que la violence et le harcélement dans le monde du 
travail peuvent constituer une violation des droits humains ou une 
atteinte á ces droits, et que la violence et le harcélement mettent 
en péril l'égalité des chances et sont inacceptables et incompatibles 
avec le travail décent; 

Reconnaissant l'importance d'une culture du travail fondée sur 
le respect mutuel et la dignité de l'are humain aux fins de la 
prévention de la violence et du harcélement; 

Rappelant que les Membres ont l'importante responsabilité de 
promouvoir un environnement général de tolérance zéro á l'égard 
de la violence et du harcélement pour faciliter la prévention 
de tels comportements et pratiques, et que tous les acteurs du 
monde du travail doivent s'abstenir de recourir á la violence et au 
harcélement, les prévenir et les combattre; 

Reconnaissant que la violence et le harcélernent dans le monde du 
travail nuisent á la santé psychologique, physique et sexuelle, á 
la dignité et a l'environnementjmilial et social de la personne; 

_ 
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Recognizing that violence and harassment also affects the quality of 
public and prívate services, and may prevent persons, particularly 
women, from accessing, and remaining and advancing in the 
labour market, and 

Noting that violence and harassment is incompatible with the 
promotion of sustainable enterprises and impacts negatively on 
the organization of work, workplace relations, worker engagemerat, 
enterprise reputation, and productivity, and 

Acknowledging that gender-based violence and harassment 
disproportionately affects women and girls, and recognizing that 
an inclusive, integrated and gender-responsive approach, which 
tackles underlying causes and risk factors, including gender 
stereotypes, multíple and intersecting forms of discrimination, 
and unequal gender-based power relations, is essential to ending 
violence and harassment in the world of work, and 

Noting that domestic violence can affect employment, productivity 
and health and safety, and that govemments, employers' and 
workers' organizations and labour market institutions can help, 
as part of other measures, to recogni7P, respond to and address 
the impacts of domestic violence, and 

Having decided opon the adoption of cenaba proposals concerning 
violence and harassment in the world of work, which is the fifth 
ítem on the agenda of the session, and 

Having determined that these proposals shall take the form of an 
international Convention, 

adopts this twenty-ftrst day of J'Une of the year two thousand and nineteen 
the following Convention, which may be cited as the Violence and 
Harassment Convention, 2019: 

L DEFINITIONS 

Article 1 

1. For the purposes of this Convention: 
the term "violence and harassment" in the world of work refers to 
a range of unacceptable behaviours and practices, or threats thereof, 
whether a single occurrence or repeated, that aún at, result in, or are 
likely to result in physical, psychological, sexual or economic harm, 
and includes gender-based violence and harassment; 

the term "gender-based violence and harassment" means violence 
and harassment directed at persons because of their sex or gender, or 
affecting persons of a particular ser or gender disproportionately, and 
ineludes sexual harassment. 
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Reconnaissant que la violence et le •harcélement nuisent aussi á la 
qualité des services publics et des services prives et peuvent 
empécher des persotmes, en partículier les femmes, d'entrer, de 
rester et de progresser sur le marché du travail; 

Notant que la violence et le harcelement sont incompatibles avec la 
proraotion d'entreprises durables et ont un impact négatif sur 
Porganisation du travail, les relations sur le lieu de travail, la 
motivation des travailleurs, la réputation de rentreprise et la 
productivité; 

Reconnaissant que la violence et le harcélement fondés sur le genre 
touchent de maniere disproportionnée les ferames et les filies, 
et reconnaissant également qu'une approche inclusive, intégrée 
et tenant compte des considérations de genre, qui s'attaque aux 
causes sous-jacentes et aux facteurs de risque, y cornpris aux 
stéréotypes de genre, aux formes multiples et intersectionnelles 
de discrimination et aux rapports de pouvoir inégaux fondés 
sur le genre, est essentielle pour mettre fin á la violence et au 
harcélement dans le monde du travail; 

Notant que la violence domestique peut se répercuter sur l'emploi, 
la productivité ainsi que sur la sante et la sécurité, et que les 
gouvernements, les organisations d'employeurs et de travailleurs 
et les institutions du marché du Cavad peuvent contribuer, dans 
le cadre d'autres mesures, á faire reconnaltre les répercussions de 
la violence domestique, á y répondre et á y remédier; 

Aprés avoir decide d'adopter diverses propositions concemant la 
violence et le harcélement dans le monde du travail, question qui 
constitue le cinquiéme point á rordre du jour de la session; 

Aprés avoir decide que ces propositions prendraient la forme d'une 
convention intemationale, 

adopte, ce vingt et unieme jour de juin deux mille dix-neuf, la convention 
ci-aprés, qui sera dénommée Convention sur la violence et le harcélement, 
2019: 

L DÉFINITIONS 

Artícle 1 

1. Aux filas de la presente convention: 
rexpression «violence et harcelement» dans le monde du travail s'entend 
d'un ensemble de comportements et de pratiques inacceptables, ou de 
menaces de tels comportements et pratiques, qu'ils se produisent 
une seule occasion ou de maniere répétée, qui ont pour but de causer, 
causent ou sont susceptibles de causer un domraage d'ordre physique, 
psychologique, sexuel ou économique, et comprend la violence et le 
harcélement fondés sur le genre; 
l'expression «violence et harcélement fond sur le genre» s'entend de la 
violence et du harcélement visant une sonne en raison de son sexe ou 
de son genre ou ayant un effet dis oportionné sur les personnes d'un 
sexe ou d'un genre domé, et co . irend le harcelement sexuel. 
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2. Wíthout prejudice to subparagraphs (a) and (b) of paragraph 1 of 
this Article, definitions in national laws and regulations may provide for a 
single concept or separate concept.% 

H. SCOPE 

Article 2 
Ibis Convention protects workers and other persons in the world 

of 'work, including employees as defmed by national law and practice, as 
well as persons workirtg ixrespective of their contractual status, persons in 
traíning, including ínterin and apprentices, workers whose employment has 
been terminated, volunteers, jobseekers and job applicants, and individuals 
exercising the authority, duties or responsibilities of an employer. 

This Convention applies to ah sectors, whether private or public, 
both in the formal and informal economy, and whether in urban or rural 
areas. 

Article 3 

ibis Convention applies to violence and harassment in the world of 
work occurring in the course of, linked with or arising out of work: 

in the workplace, including public and prívate spaces where they are a 
place of work; 
in places where the worker ís paid, takes a Test break or a meal, or uses 
sanitary, washing and changing facilities; 

(e) 	during work-related trips, travel, txaining, events or social activities; 

through work-related comm-unications, including those enabled by 
information and coinmunication technologies; 

in employer-provided accommodation; and 
when commuting to and from work. 

III. CORE PRINCIPLES 

Anide 4 

Each Member which ratifies this Convention shall respect, promote 
and realize the right of everyone to a world of work free from violence and 
harassment.. 

Each Member shall adopt, in accordance with national law and 
eircumstances and in consultafion vvith representative employers' and 
workers' organizations, an inclusive, integrated and gender-responsive 
approach for the prevention and e 	on of violence and harassment in 
the world of work. Such an appro should take into account violence and 
harassment involving third par s, where applicable, and includes: 

(a) prohibiting in law vi. 	e and harassment; 
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2. Sans préjudice des dispositions des alineas a) et b) du paragraphe 1 
du présent anide, les définitions figurant dans la législation nationale 
peuvent énoncer un concept unique ou des concepts distíncts. 

CHAMP &APPLICATION 

Article 2 
La presente convention protege les travailleurs et autres personnes 

dans le monde du travail, y compris les salaries tels que definís par la 
législation et la pratique nationales, ainsi que les personnes qui travaillent, 
quel que soit leur statut contractual, les personnes en formation, y compris les 
stagiaíres et les apprentís, les travailleurs licencies, les personnes bénévoles, ' 
les personnes á la recherche d'un emploi, les candidats á un etnploi et 
les individus exergant l'autorité, les fonctíons ou les responsabilités d'un 
employeur. 

La presente convention s'applique á tous les secteurs, public ou 
privé, dans l'économie formelle ou informelle, en zone urbaine ou rurale. 

Ara& 3 
La presente convention s'applique á la violence et au harcélement dans 

le monde du travail s'exergant Poccasion, en lien avec ou du fait du travail: 
sur le lieu de travail, y compris les espaces publics et les espaces prives 
lorsqu'ils servent de lieu de travail; 
sur les lieux oh le travailleur est payé, prend ses pauses ou ses repas ou 
utilise des installations sanitaires, des sanes d'eau ou des vestiaires; 
á Poccasion de déplacements, de voyages, de formations, d'événements 
ou d'activités sociales liés au travail; 
dans le cadre de communications liées au travail, y compris celles 
effectuées au moyen de technologies de 'Information et de la 
communication; 
dans le logement foumi par Pemployeur; 
pendant les trajets entre le doraicile et le lieu de travail. 

PRINCIPES FONDAMENTAUX 

Article 4 
Tout Membre qui ratifie la presente convention doit respecter, 

promouvoir et réaliser le draft de toute personne á un monde du travail 
exempt de violence et de harcélement. 

Tout Membre doit adopter, conformément á la législation et á la 
situation nationales et en consultation avec les organisations représentatives 
d'employeurs et de travailleurs, une approche inclusive, intégrée et tenant 
compte des considérations de genre, qui vise á prevenir et á éliminer la 
violence et le b.arcélement dans le monde d travail. Cette approche devrait 
prendre en compte la violence et le ha ement impliquant des tiers, le cas 
échéant, et consiste notamment• á: 
a) 	interdire en droit la violence t le harcélement; 
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ensuring that relevant policies address violence and harassment; 

adopting a comprehensive strategy in order to implement measures to 
prevent and combat violence and harassment; 
establishing or strengthening enforcement and monitoring mechanisms; 

ensuring access to remedies and support for victims; 

providing for sanctions; 
developing tools, guidance, education and training, and raising 
awareness, in accessible formats as appropriate; and 
ensuring effective means of inspection and investigation of cases of 
violence and harassment, including through labour inspectorates or 
other competent bodies. 

3. In adopting and implementing the approach referred to in 
paragraph 2 of this Article, each Member shall recognize the different and 
complementary roles and functions of govemments, and employers and 
workers and their respective organizations, taking into account the varying 
nature and extent of their respective responsibilities. 

Article 5 

With a view to preventing and eliminating violence and harassment 
in the world of work, each Member shall resp.ect, promote and realize the 
fundamental principies and rights at work, namely freedom of association 
and the effective recognition of the right to cofiective bargaining, the 
elimination of all forms of forced or compulsory labour, the effective 
abolition of cbild labour and the elimination of discrimination in respect 
of employment and occupation, as well as promote decent work. 

Article 6 

Each Member shall adopt laws, reguiations and policies ensuring the 
right to equality and non-discrimination in employment and occupation, 
including for women workers, as well as for workers and other persons 
belonging to one or more vulnerable groups or groups in situations 
of vulnerability that are disproportionately affected by violence and 
harassment in the world of work. 

PROTECTION AND PREVENTION 

Article 7 

Without prejudice to and consistent with Art.  1, each Member shall 
adopt laws and regulations to define and pro ' iit violence and harassment 
in the world of work, including gender-b d violence and harassment. 
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garantir que des politiques pertinentes traitent de la violence et du 
harcélement; 
adopter une stratégie globale aún de mettre en ceuvre des mesures 
pour prévenir et combattre la violence et le harcélement; 
établir des mécanismes de contróle de rapplication et de suivi ou 
renforcer les mécanismes existants; 
garantir raccés á des moyens de recours et de réparation ainsi qu'a un 
soutien pour les victimes; 
prévoir des sanctions; 
élaborer des outils, des oríentations et des activités d'éducation et de 
formation et sensibiliser, sous des formes accessibles selon le cas; 

Ji) garantir l'existence de moyens d'inspection et d'enqulte efficaces 
pour les cas de violence et de harcélement, y compris par le biais de 
l'inspection du travail ou d'autres organismes compétents. 

3. Lorsqu'il adopte et met en ceuvre l'approche visée au paragraphe 2 
du présent anide, tout Membre doit reconnaltre les fonctions et roles 
différents et complémentaires des gouvernements, et des employeurs et 
travailleurs et de leurs organisations respectives, en tenant compte de la 
nature et de l'étendue variables de leurs responsabilités respectives. 

Article 5 

En vue de prévenir et d'éliminer la violence et le harcélement dans le 
monde du travail, tout Membre doit respecter, promouvoir et réaliser les 
principes et droits fondamentaux au travail, á savoir la liberté d'association 
et la reconnaissance effective du droit de négociation collective, rélimination 
de toute forme de travail forcé ou obligatoire, rabolition effective du travail 
des enfants et rélimination de la discrimination en metiere d'emploi et de 
profession, et aussi promouvoir le travail décent. 

Article 6 

Tout Membre doit adopter une législation et des politiques garantissant 
le droit á régalité et á la non-discrimination dans remploi et la profession, 
notamment aux travailleuses, ainsi qu'aux travailleurs et entres personnes 
appartenant á un ou plusieurs groupes vulnérables ou groupes en situation 
de vulnérabilité qui sont touchés de maniére disproportionnée par la 
violence et le harcélement dans le monde du travail. 

IV PROTECTION ET PRÉVENT1ON 

Article 7 

Sans préjudice des dispositions de l'anide 1 et conformément á celles-
ci, tout Membre doit adopter une législation défmis • et interdisant la 
violence et le harcélement dans le monde du tra , y compris la violence 
et le harcélement fondés sur le genre. 
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Article 8 

Each Member shall take appropriate measures to prevent violence and 
harassment in the world of work, including: 

recognizing the important role of public authorities in the case of 
informal economy workers; 
identifying, in consultation with the employers' and workers' 
organizations concerned and through other means, the sectors or 
occupations and work arrangements in which workers and other 
persons concerned are more exposed to violence and harassment; and 
taking measures to effectively protect such persons. 

Article 9 

Each Member shall adopt laws and regulations requiring employers 
to take appropriate steps commensurate with their degree of control to 
prevent violence and harassment in the world of work, including gender-
based violence and harassment, and in particular, so far as is reasonably 
practicable, to: 

adopt and implement, in consultation with workers and their 
representatives, a workplace policy on violence and harassment; 

take into account violence and harassment and associated psychosocial 
risks in the management of occupational safety and health; 

identify hazards and assess the risks of violence and harassment, 
with the participation of workers and their representatives, and take 
measures to prevent and control them; and 

(d) provide to workers and other persons concerned information and 
training, in accessible formats as appropriate, on the identified hazards 
and risks of violence and harassment and the associated prevention 
and protection measures, including on the rights and responsibilities 
of workers and other persons concerned in relation to the policy 
referred to in subparagraph (a) of this Article. 

y. ENFORCEMENT AND REMEDIES 

Article 10 

Each Member shall take appropriate measures to: 
monitor and enforce national laws and regulations regarding violence 
and harassment in the world of work; 
ensure easy access to appropriate and effective remedies and safe, 
fair and effective reporting and dispute resolution mechanisms and 
procedures in cases of violence and harassment i he world of work, 
such as: 
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Anide 8 

Tout Membre doit prendre des mesures appropriées pour prevenir la 
violence et le harcélement dans le monde du travail, notamment: 

reconnaltre le ffile important des pouvoirs publics en ce qui conceme 
les travailleurs de l'économie informelle; 
identifier, en consultation avec les organisations d'employeurs et de 
travailleurs concemées et par d'autres moyens, les secteurs ouprofessions 
et les modalités de travail qui exposent davantage les travailleurs et 
autres personnes concernées á la violence et au harcélement; 
prendre des mesures pour proteger ces personnes de manilre efficace. 

Anide 9 

Tout Membre doit adopter une législation prescrivant aux employeurs 
de prendre des mesures appropriées correspondant á leur degré de contffile 
pour prevenir la violence et le harcélement dans le monde du travail, y 
compris la violence et le harcélement fondés sui le genre, et en particulier, 
dans la mesure oil cela est raisonnable et pratiquement réalisable: 

d'adopter et de mettre en ceuvre, en consultation avec les travailleurs 
et leurs représentants, une politique du lieu de travail relative á la 
violence et au harcélement; 
de tenir compte de la violence et du harcélement, et des risques 
psychosociaux qui y sont associés, dans la gestion de la sécurité et de 
la santé au travail; 
d'identifier les dangers et d'évaluer les risques de violence et de 
harcélement, en y associant les travailleurs et leurs représentants, et 
de prendre des mesures destinées á prevenir et á maitriser ces dangers 
et ces risques; 
de foumir aux travailleurs et autres personnes concemées, sous des 
formes accessibles selon le cas, des informations et une formation sur 
les dangers et les risques de violence et de harcélement identifiés et sur 
les mesures de prévention et de protection correspondantes, y compris 
sur les droits et responsabilités des travailleurs et autres personnes 
concemées en lien avec la politique visée á l'alinéa a) du présent 

y. CONTRÓLE DE L'APPLICATION ET MOYENS DE RECOIJRS 
ET DE RÉPARATION 

Anide 10 

Tout Membre doit prendre des mesures appropriées pour: 
suivre et faire appliquer la législation nationale relative á la violence et 
au harcélement dans le monde du travail; 
garantir un accés aisé á des moyens de recours et de réparation 
appropriés et efficaces ainsi qu'á des mécanismes et procédures de 
signalement et de réglement des différends en matiére de violence et 
de harcélement dans le monde du travail, ui soient stirs, équitables et 
efficaces, tels que: 
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(i) complaint and investigation procedures, as well as, where 
appropriate, dispute resolution mechanisms at the workplace 
level; 

(ü) dispute resolution mechanisms external to the workplace; 

courts or tribunals; 
protection against victimization of or retaliation against 
complainants, victims, witnesses and whistle-blowers; and 
legal, social, medical and administrative support measures for 
complainants and victims; 

(c) 	protect the privacy of those individuals involved and confidentiality, to 
the extent possible and as appropriate, and ensure that requirements 
for privacy and confidentiality are not misused; 

(d) provide for sanctions, where appropriate, in cases of violence and 
harassment in the world of work; 

(e) provide that victims of gender-based violence and harassment in the 
world of work have effective access to gender-responsive, safe and 
effective complaint and dispute resolution mechanisms, support, 
services and remedies; 

(f) 
	

recognize the effects of domestic violence and, so far as is reasonably 
practicable, mitigate its impact in the world of work; 

(g) ensure that workers have the right to rernove themselves from a work 
situation which they have reasonable justification to believe presents 
an imminent and serious danger to life, health or safety due to 
violence and harassment, without suffering retaliation or other undue 
consequences, and the duty to inform management; and 

(h) ensure that labour inspectorates and other relevant authorities, as 
appropriate, are empowered to deal with violence and harassment 
in the world of work, including by issuing orders requiring measures 
with immediate executory force, and orders to stop work in cases 
of an imminent danger to life, health or safety, subject to any right 
of appeal to a judicial or administrative authority which may be 
provided by law. 

VI. GUIDANCE, TRAINING AND AWARENESS-RAISING 

Arrice 11 

Each Member, in consultation with representative employers' and 
workers' orgaM7ations, shall seek to ensure that: 

violence and harassment in the world of work is addressed in relevant 
national policies, such as those concerning occupational safety and 
health, equality and non-discrimination, and migration; 

employers and workers an their organizations, and relevant 
authorities, are provided 	th guidance, resources, training or 
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des •  procédures de plainte et d'enquéte et, s'il y a lieu, des 
mécanismes de reglement des différends au niveau du lieu de 
travail; 

ü) 	des mécanismes de réglement des différends extérieurs au lieu de, 
travail; 

des tribunaux et autres juridictions; 
des mesures de protection des plaignants, des victimes, des témoins 
et des lanceurs d'alerte contre la victimisation et les représailles; 
des mesures d'assistance juridique, sociale, médicale ou 
administrative pour les plaignants et les victimes; 

proteger la vie privée des personnes concernées et la confidentialité, 
dans la mesure du possible et selon qu'il convient, et veiller á ce que 
les exigences en la matiére ne soient pas appliquées abusivement; 

prévoir des sanctions, s'il y a lieu, en cas de violence et de harcélement 
dans le monde du travail; 

prévoir que les victimes de violence et de harcelement fondés sur 
le' genre dans le monde du travail auront effectivement accés á. des 
mécanismes de plainte et de réglement des differends, á un soutien, á 
des services et á des moyens de recours et de réparation tenant compte 
des considérations de genre, silrs et efficaces; 

reconnallre les effets de la violence domestique et, dans la mesure oút 
cela est raisonnable et pratiquement réalisable, atténuer son impact 
dans le monde du travail; 

garantir que tout travailleur a le droit de se retirer d'une situation de 
travail dont il a des motifs raisonnables de penser qu'elle presente un 
danger imminent et grave pour sa vie, sa sante ou sa sécurité, en raison 
de violence et de harcélement, sans subir de représailles ni autres 
conséquences indues, et le devoir d'en informer la direction; 

veiller á ce que l'inspection du travail et d'autres autorités competentes, 
le cas échéant, soient habilitées á traiter la question de la violence et 
du harcélement dans le monde du travail, notamment en ordonnant 
des mesures inímédiatement exécutoires ou l'arrét du travail lorsqu'A 
existe un danger immiuent pour la vie, la santé ou la sécurité, sous 
reserve de tout droit de recours judiciaire ou administratif qui pourrait 
étre prévu par la législation. 

ORIENTATIONS, FORMATION ET SENSIBILISATION 

Article 11 

Tout Membre doit, en consultation avec les organisations représentatives 
d'employeurs et de travailleurs, s'efforcer de garantir que: 

la question de la violence et du harcélement dans le monde du travail 
est traitée dans les politiques nationales pertinentes, comme cenes 
relatives á la sécurité et á la sante a travail, á l'égalité et á la non-
discrimination et aux migrations; 

des orientations, des ressour s, des formations ou d'autres outiLs 
concernant la violence et le arcélement dans le monde du travail, y 

IF-2020-14868508-APN-DTR#MRE 

Página 13 de 27 



2 7 5 8 0 

other tools, in accessible formats as appropriate, on violence and 
harassment in the world of work, including on gender-based violence 
and harassment; and 

(c) initiatives, including awareness-raising campaigns, are undertaken. 

VII. METHODS OF APPLICATION 

Article 12 

The provisions of this Convention shall be appfied by means of 
national laws and regulations, as well as through collective agreements or 
other measures consistent with national practice, including by extending or 
adapting existing occupational safety and health measures to cover violence 
and harassment and developing specific measures where necessary. 

VIII. FINAL PROVISIONS 

Anide 13 

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to 
the Director-General of the International Labour Office for registration. 

Article 14 

This Convention shall be binding only upon those Members of the 
International Labour Organization whose ratifications have been registered 
with the Director-General of the International Labour Office. 

It shall come into force twelve months after the date on which 
the ratifications of two Members have been registered with the Director-
General. 

Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 
twelve months after the date on which its ratification is registered. 

Article 15 

A Member which has ratified this Convention may denounce it after 
the expiration of ten years from the date on which the Convention first 
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the 
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not 
take effect until one year after the date on which it is registered. 

Each Member which has ratified this Convention and which does 
not, within the year following the expiration of the period of ten years 
mentíoned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation 
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years 
and, thereafter, may denounce this Convention within the first year of each 
new period of ten years under the terms provided for in this Article. 

14 
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compris la violence et le harcélement fondés sur le genre, sont mis á la 
disposition des employeurs et des travailleurs et de leurs organisations 
ainsi que des autorités competentes, sous des formes accessibles selon 
le cas; 

c) 	des initiatives sont prises en la rnatiére, notamment des campagnes de 
sensibilisation. 

VII. MÉTRODES D'APPLICATION 

Article 12 

Les dispositions de la presente convention doivent Itre appliquées par 
voie de législation nationale ainsi que par des conventions collectives ou 
d'autres mesures conformes á la pratique nationale, y compris en étendant, 
ou en adaptant, les mesures existantes de sécurité et de santé au travail á 
la question de la violence et du harcélement et en élaborant des mesures 
spécifiques si nécessaire. 

VIII. DISPOSITIONS FINALES 

Article 13 

Les ratifications formelles de la presente convention sont 
communiquées au Directeur general du Bureau international du Travail 
aux fins d'enregistrement. 

Article 14 

La presente convention ne lie que les Membres de l'Organisation 
internationale du Travail dont la ratification a été enregistrée par le 
Directeur général du Bureau international du Travail. 

Elle entre en vigueur douze mois aprés que les ratifications de deux 
Membres ont été enregistrées par le Directeur general. 

Par la suite, cette convention entre en vigueur pour chaque Membre 
douze mois aprés la date de Penregistrement de sa ratification. 

Article 15 

Tout Membre ayant ratifié la presente convention peut la dénoncer á 
Pexpiration d'une période de dix années aprés la date de la mise en vigueur 
initiale de la convention, par un acte communiqué au Directeur general du 
Bureau international du Travail aux fins d'enregistrement. La dénonciation 
prend effet une année aprés avoir été enregistrée. 

Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans l'année 
aprés Pexpiration de la période de dix années mentionnée au paragraphe 
précédent, ne se prévaut pas de la faculté de dénonciation prévue par le 
présent anide sera lié pour une nouvelle période de dix années et, par 
la suite, pourra dénoncer la prése te convention dans la premiére année 
de chaque nouvelle période de 	années dans les conditions prévues au 
présent 
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Article 16 

The Director-General of the International Labour Office shall 
notify all Members of the International Labour Organization of the 
registration of all ratifications and denunciations that have been 
communicated by the Members of the Organi7ation. 

When notifying the Members of the Organization of the 
registration of the second ratification that has been communicated, 
the Director-General shall draw the attention of the Members of the 
Organization to the date upon which the Convention will come hato force. 

Article 17 

The Director-General of the International Labour Office shall 
communicate to the Secretary-General of the United Nations for 
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the United 
Nations full particulars of all ratifications and denunciations that have been 
registered in accordance with the provisions of the preceding Anides. 

Article 18 

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of 
the International Labour Office shall present to the General Conference a 
report on the working of this Convention and shall examine the desirability 
of placing on the agenda of the Conference the question of its revision in 
whole or in part. 

Article 19 

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this 
Convention, then, unless the new Convention otherwise provides: 

the ratification by a Member of the new revising Convention shall 
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention, 
notwithstanding the provisions of Article 15 aboye, if and when the 
new revising Convention shall have come into force; 
as from the date when the new revising Convention comes into force, 
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members. 

2. This' Convention shall in any case remain in force in its actual form 
and content for those Members which have ratified it but have not ratified 
the revising Convention. 

Article 20 

The Eng ish and French versions of the text of this Convention are 
equally authoritative. 

16 
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Anide 16 

1. Le Directeur general du Bureau international du Travail notifie 
A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail 
Penregistrement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui sont 
communiquées par les Membres de POrganisation. 

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation Penregistrement de la 
deuxilme ratification communiquée, le Directeur general appelle Pattention 
des Membres de l'Organisation sur la date á laquelle la presente convention 
entrera en vigueur. 

Article 17 

Le Directeur general du Bureau international du Travail communique 
au Secrétaire général des Nations Unies, aux fiiis d'enregistrement, 
conformément á l'anide 102 de la Charte des Nations Unies, des 
renseignements complets au sujet de toutes ratifications et dénonciations 
enregistrées conformément aux articles précédents. 

Article 18 

Chaque bis qu'il le juge nécessaire, le Conseil d'administration du 
Bureau international du Travail presente á la Conférence genérale un 
rapport sur l'application de la presente convention et examine s'il y a lieu 
d'inscrire á l'ordre du jour de la Conference la question de sa révision totale 
ou partielle. 

Article 19 

1. Au cas oii la Conference adopte une nouvelle convention portant 
révision de la presente convention, et á moins que la nouvelle convention 
n'en dispose autrement: 

la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant 
révision entraine de plein droit, nonobstant l'article 15 ci-dessus, la 
dénonciation immédiate de la présente convention, sinis réserve que 
la nouvelle convention portant révision soit entrée en vigueur; 
á partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle convention 
portant révision, la présente convention cesse d'are ouverte á la 
ratification des Membres. 

2. La presente convention demeure en tout cas en vigueur dans sa 
forme et teneur pour les Membres.qui l'auraient ratifiée et qui ne ratifieraient 
pas la convention portant révision. 

Article 20 

Les versions frangaise et anglaise du texte de la presente convention 
font égaleraent foi. 
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The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by 
the General Conference of the International Labour Organization during 
its One hundred and eighth Session which was held at Geneva and declared 
closed the twenty-first day of June 2019. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this 
twenty-first day of June 2019: 

IF-2020-14868508-APN-DTR#MRE 
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Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dfiment 
adoptée par la Conference genérale de l'Organisation internationale du 
Travail dans sa cent huitilme session qui s'est tenue á Genéve et qui a été 
déclarée close le vingt et unieme jour de juin 2019. 

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce•vingt et unieme 
jour de juin 2019: 

The President of the Conference, 

Le Président de la Conférence, 

JEAN-JACQUES ELMIGER 

The Director-General ,of the International Labour Office, 

Le Directeur général du Bureau international du Travail, 

GUY RYDER 
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The text of the Convention as 
here presented is a true copy of the text 
authenticated by the signatures of the 
President of the International Labour 
Conference and of the Director-General 
of the International Labour Office. 

Le texte de la convention présenté 
ici est une copie exacte du texte 
authentiqué par les signatures du 
Président de la Conference intemationale 
du Travail et du Directeur générál du 
Bureau intemational du Travail. 

Certified true and complete copy, 

Copie certifiée conforme et compléte, 

For the Director-General of the International Labour Office: 

Pour le Directeur général du Bureau international du Travail: 

Georl.es POI.ITAKIS 
Legal Adviscr uf the Iniernutionul 1.ahour< 

Conseiller juridique du IlurLuu insernuidunul 
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Convenio sobre la eliminación de la violencia y el acoso en el mundo del trabajo 
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Técnicos). 
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Preámbulo 

' La Conferencia General de la Organización Internacional del Trabajo: 

Convocada en Ginebra por el Consejo de Administración de la Oficina Internacional del Trabajo, y congregada en 

dicha ciudad el lo de junio de 2019, en su centésima octava reunión (reunión del centenario); 

Recordando que la Declaración de Filadelfia afirma que todos los seres humanos, sin distinción de raza, credo o 

sexo, tienen derecho a perseguir su bienestar material y su desarrollo espiritual en condiciones de libertad y 

dignidad, de seguridad económica yen igualdad de oportunidades; 

Reafirmando la pertinencia de los convenios fundamentales de la Organización Internacional del Trabajo; 

Recordando otros instrumentos internacionales pertinentes, como la Declaración Universal de Derechos Humanos, 

el Pacto Intemacional de Derechos Civiles y Políticos, el Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y 

Culturales, la Convención Internacional sobre la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación Racial, la 

Convención sobre la Eliminación de Todas Ias Formas de Discriminación contra la Mujer, la Convención 

Internacional sobre la Protección de los Derechos de Todos los Trabajadores Migratorios y de sus Familiares y la 

Convención sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad; 

Reconociendo el derecho de toda persona a un mundo del trabajo libre de violencia y coso, incluidos la violencia y 
el acoso por razón de género; 

Reconociendo que la violencia y el acoso en el mundo del trabajo pueden constituir una violación o un abuso de los 

derechos humanos, y que la violencia y el acoso son una amenaza para la igualdad de oportunidades, y son 
inaceptables e incompatibles con el trabajo decente; 

Reconociendo la importancia de una cultura del trabajo basada en el respeto mutuo y la dignidad del ser humano 
para prevenir la violencia y el acoso 

Recordando que los Miembros tienen la importante ponsabilidad de promover un entorno general de tolerancia 

cero frente a la violencia y el acoso con el fin de fa. itar la prevención de este tipo de comportamientos y prácticas, 
IF'-2020-14868508-APN-DTR#MR1 
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y que todos los actores del mundo del trabajo deben abstenerse de recurrir a la violencia y el acoso, prevenirlos y 

combatirlos; 

Reconociendo que la violencia y el acoso én el mundo del trabajo afretan a la salud psicológica, fisica y sexual de las 

personas, a su dignidad, ya su entorno familiar y social; 

Reconociendo que la violencia y el acoso también afectan .a la calidad de los servicios públicos y privados, y que 

pueden impedir que las personas, en particular las mujeres, accedan al mercado de trabajo, permanezcan en él o 

progresen profesionahnente; 

Considerando que la violencia y el acoso son incompatibles con la promoción de empresas sostenibles y afectan 

negativamente a la organización del trabajo, las relaciones en el lugar de trabajo, el compromiso de los 

trabajadores, la reputación de las empresas y la productividad; 

Reconociendo que la violencia y el acoso por razón de género afectan de manera desproporcionada a las mujeres y 

las niñas, y reconociendo también que la adopción de un enfoque inclusivo e integrado que tenga en cuenta las 

consideraciones de género y aborde las causas subyacentes .y los factores de riesgo, entre ellos los estereotipos de 

género, las formas múltiples e interseccionales de discriminación y el abuso de las relaciones de poder por razón de 

género, es indispensable para acabar con la violencia y el acoso cual mundo del trabajo; 

Considerando que la violencia doméstica puede afectar al empleo, la productividad así como la seguridad y salud, y 1 

que los gobiernos, las organizaciones de empleadores y de trabajadores y las instituciones del mercado de trabajo 

pueden contribuir, como parte de otras medidas, a reconocer, afrontar y abordar el impacto de la violencia 
doméstica; 

Después de haber decidido adoptar diversas proposiciones relativas a la violencia y el acoso en el mundo del 
trabajo, cuestión que constituye el quinto punto del orden del dia de la reunión; 

Después de haber decidido que dichas proposiciones revistan la fomia de un convenio internacional, 

adopta, con fecha veintiuno de junio de dos mil diecinueve, el siguiente Convenio, que podrá ser citado como el 
Convenio sobre la violencia y el acoso, 2019. 

I. DEFINICIO 

Artículo 
1. A efectos del presente Convenio: 

la expresión «violencia y acoso» en el mundo del trabajo designa un conjunto de comportamientos y prácticas 
inaceptables, o de amenazas de tales comportamientos y prácticas, ya sea que se manifiesten una sola vez o de manera 

repetida, que tengan por objeto, que causen o sean susceptibles de causar, un daño fisico, psicológico, sexual o 
económico, e incluye la violencia y el acoso por razón de género, y 

la expresión «violencia y acoso por razón de género» designa la violencia y el acoso que van dirigidos contra las 
personas por razón de su sexo o género, o que afectan de manera .d •roporcionada a personas de un sexo o género 
determinado, e incluye el acoso sexual, 

2, Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados a) y b) 	párrafo i del presente artículo, la violencia y el acoso pueden 
definirse en la legislación nacional como un concep único o como conceptos separados. 

O DE APPLICACIÓN 
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Artículo .2 

El presente Convenio protege a los trabajadores ya otras personas en el mundo del trabajo, con inclusión de los 

trabajadores asalariados según se definen en la legislación y la práctica nacionales, así como a las personas que 

trabajan, cualquiera que sea su situación contractual, las personas en formación, incluidos los pasantes y los 

aprendices, los trabajadores despedidos, los voluntarios, las personas en busca de empleo y los postulantes a un 

empleo, y los individuos que ejercen la autoridad, las funciones olas responsabilidades de un empleador. 

Este Convenio se aplica a todos los sectores, público o privado, de la economía tanto formal como informal, en zonas 
urbanas o rurales. 

Artículo 3 
El presente Convenio se aplica a la violencia y el acoso en el mundo del trabajo que ocurren durante el trabajo, en 
relación con el trabajo o como resultado del mismo: 

en el lugar de trabajo, inclusive en los espacios públicos y privados cuando son un lugar de trabajo; 

los lugares donde se paga al trabajador, donde éste toma su descanso o donde come, o en los que utiliza 
instalaciones sanitarias o de aseo y en los vestuarios; 

en los desplazamientos, viajes, eventos o actividades sociales o de formación relacionados con el trabajo; 

en el marco de las comunicaciones que estén relacionadas con el trabajo, incluidas las realizadas por medio de 
tecnologías de la información y de la comunicación; 

en el alojamiento proporcionado por el empleador, y 

en los trayectos entre el domicilio y el lugar de trabajo. 

III. PRINCIPIOS FUNDAMENTALES 

Artículo 4 

Todo Miembro que ratifique el presente Convenio deberá respetar, promover y asegurar el disfrute del derecho de 
toda persona aun mundo del trabajo libre de violencia y acoso. 

Todo Miembro deberá adoptar, de conformidad con la legislación y la situación nacional yen consulta con las 

organizaciones representativas de empleadores y de trabajadores, un enfoque inclusivo, integrado y que tenga en 

cuenta las consideraciones de género para prevenir y eliminar la violencia y el acoso en el mundo del trabajo. Este 

enfoque debería tener en cuenta la violencia y el acoso que impliquen a terceros, cuando proceda, y consiste, en 
particular en: 

prohibir legalmente la violencia y el acoso; 

velar por que las políticas pertinentes aborden la violencia y el acoso; 

e) adoptar una estrategia integral a fin de aplicar medidas para prevenir y combatir la violencia y el acoso; 

establecer mecanismos de control de la aplicación y de seguimiento o fortalecer los mecanismos existentes; 

velar por que las víctimas tengan acceso a vias de recurso reparación y a medidas de apoyo; 

O prever sanciones; 

desarrollar herramientas, orientaciones y acti ades de educación y de formación, y actividades de sensibilización, 
en forma accesible, según proceda, y 

garantizar que existan medios de inspecc e investigación efectivos de los casos de violencia y acoso, incluyendo a 
través de la inspección del trabajo o de otr s organismos competentes. 
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3. Al adoptar y aplicar el enfoque mencionado en el párrafo 2 del presente artículo, todo Miembro deberá reconocer las 

funciones y atribuciones diferentes y complementarias de los gobiernos, y de los empleadores y de los trabajadores, así 

como de sus organizaciones respectivas, teniendo en cuenta la naturaleza y el alcance variables de sus 

responsabilidades respectivas. 

Artículo 5 
Con objeto de prevenir y eliminar la violencia y el acoso en el mundo del trabajo, todo Miembro deberá respetar, 

promover y llevar a efecto los principios y derechos fundamentales en el trabajo, a saber, la libertad de asociación y el 

reconocimiento efectivo del derecho de negociación colectiva, la eliminación de todas las formas de trabajo forzoso u 

obligatorio, la abolición efectiva del trabajo infantil y la eliminación de la discriminación en materia de empleo y 

ocupación, así como fomentar el trabaja decente y seguro. 

Artículo 6 
Todo Miembro deberá adoptar una legislación y políticas que garanticen el derecho ala igualdad y alano 

discriminación en el empleo y la ocupación, incluyendo a las trabajadoras, así como a los trabajadores y otras personas 

pertenecientes a uno o a varios grupos vulnerables, o a grupos en situación de vulnerabilidad que están afectados de 

manera desproporcionada por la violencia y el acoso en el mundo del trabajo. 

IV. PROTECCIÓN Y PREVENCI 

Artículo 7 

Sin perjuicio del artículo 1. y en consonancia con sus disposiciones, todo Miembro deberá adoptar una legislación que 

defina y prohiba la violencia y el acoso en el mundo del trabajo, con inclusión de la violencia y el acoso por razón de 

género. 

Artículo 8 
Todo Miembro deberá adoptar medidas apropiadas para prevenir la violencia y el acoso en el mundo del trabajo, en 

particular: 

reconocer la importante función de las autoridades públicas en el caso de los trabajadores de la economía informal; 

identificar, en consulta con las organizaciones de empleadores y de trabajadores concernidas y por otros medíos, los 

sectores u ocupaciones y las modalidades de trabajo en los que los trabajadores y otras personas concernidas están más 

expuestos a la violencia y el acoso, y 

adoptar medidas para proteger de manera eficaz a dichas personas. 

Artículo 9 
Todo Miembro deberá adoptar una legislación que exija a los empleadores tomar medidas apropiadas y acordes con su 

grado de control para prevenir la violencia y el acoso en el mundo del trabajo, incluidos la violenciay el acoso por razón 

de género, en particular, en la medida en que sea razonable y factible: 

adoptar y aplicar, en consulta con los trabajadores y sus representantes, una política del lugar de trabajo relativa a la 

violencia ye! acoso; 

tener en cuenta la violencia y el acoso, así como los riesgos -psicosociales asociados, en la gestión de la seguridad y 

salud en el trabajo; 

identificar los peligros y evaluar los riesgos de viole a y acoso, con participación de los trabajadores y sus 

representantes, y adoptar medidas para prevenir controlar dichos peligros y riesgos, y 

proporcionar a los trabajadores y otras p- '.onas concernidas, en forma accesible, según proceda, información y 

capacitación acerca de los peligros y ri 	de violencia y acoso identificados, y sobre las medidas de prevención y 
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protección correspondientes, inclusive sobre los derechos y responsabilidades de los trabajadores y otras personas 

concernidas en relación con la aplicación dé la política mencionada en el apartado a) del presente artículo. 

V. CONTROL DE LA APLICACIÓN Y VÍAS DE RECURSO Y REPARACIÓN  

Artículo lo 
Todo Miembro deberá adoptar medidas apropiadas para: 

hacer un seguimiento y controlar la aplicación de la legislación nacional relativa a la violencia y el acoso en el mundo 

del trabajo; 

garantizar un fácil acceso a vías de recurso y reparación apropiadas y eficaces y a mecanismos y procedimientos de 

notificación y de solución de conflictos en los casos de violencia y acoso en el mundo del trabajo;  que sean seguros, 

equitativos y eficaces, tales como: 

procedimientos de presentación de quejas e investigación y, si procede, mecanismos de solución de conflictos en 

el lugar de trabajo; 

mecanismos de solución de conflictos externos al lugar de trabajo; 

juzgados o tribunales; 

medidas de protección de los querellantes, las víctimas, los testigos y los informante ente a la victimización y 

las represalias, y 

y) medidas de asistencia jurídica, social, médica y administrativa para los querellantes y las víctimas; 

e) proteger la privacidad de las personas implicadas, así como la confidencialídad, en la medida de lo posible y según 

proceda, y velar por que estos requisitos no se utilicen de manera indebida; 

prever sanciones, cuando proceda, para los casos de violencia y acoso en el mundo del trabajo; 

prever que las víctimas de violencia y acoso por razón de género en el mundo del trabajo tengan acceso efectivo a 

mecanismos de presentación de quejas y de solución de conflictos, asistencia, servicios y vías de recurso y reparación 

que tengan en cuenta las consideraciones de género y que sean seguros y eficaces; 

f) reconocer los efectos de la violencia doméstica y, en la medida en que sea razonable y factible, mitigar su impacto en 

el mundo del trabajo; 

garantizar que todo trabajador tenga el derecho de alejarse de una situación de trabajo sin sufrir represalias u otras 

consecuencias indebidas si tiene -motivos razonables para considerar que ésta presenta un peligro grave e inminente 

para su vida, su salud o su seguridad a consecuencia de actos de violencia y acoso, así como el deber de informar de esta 

situación ala dirección, y 

velar por que la inspección del trabajo y otras autoridades pertinentes, cuando proceda, estén facultadas para actuar 

en caso de violencia y acoso en el mundo del trabajo, incluyendo el dictado de órdenes que requieran la adopción de 

medidas de aplicación inmediata, o que impongan la interrupción de la actividad laboral en caso de peligro inminente 

para la vida, la salud ola seguridad de los trabajadores, a reserva de cualquier recurso judicial o administrativo que 

pueda prescribir la legislación. 

VI. ORIEIVIACIÓN, F 	CIÓN Y SENSIBILiZACIÓN 

Artículo 11 
Todo Miembro, en consulta con organ aciones representativas de empleadores y de trabajadores, deberá esforzarse 

por garantizar que: 
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la violencia y el acoso en el mundo del trabajo se aborden en las políticas nacionales pertinentes, como las relativas a 

la seguridad y salud en el trabajo, la igualdad .y la no discriminación, y la migración; 

se proporcionen orientaciones, recursos, formación u otras herramientas sobre la violencia y el acoso en el mundo 

del trabajo, incluyendo la violencia y el acoso por razón de género, a los empleadores ya los trabajadores ya sus 

organizaciones respectivas, así como a las autoridades competentes, en forma accesible, según proceda, y 

se emprendan iniciativas al respecto, con inclusión de campañas de sensibilización, 

MÉTODOS DE APLICACIÓN 

Artículo 12 

las disposiciones de este Convenio deberán aplicarse por medio dele legislación nacional, así como a través de 

convenios colectivos o de otras medidas acordes con la práctica nacional, incluidas aquellas que amplían o adaptan 

medidas de seguridad y salud en el trabajo existentes para que abarquen la violencia y el acoso y aquellas que elaboran 

medidas especificas cuando sea necesario. 

DISPOSICIONES FINALES 

Artículo 13 
Las ratificaciones formales del presente Convenio serán comunicadas, pará su registro, al Director General de la Oficina 

Internacional del Trabajo. 

Artículo 14 
t. El presente Convenio obligará únicamente a aquellos Miembros de la Organización Internacional del Trabajo cuyas 

ratificaciones haya registrado el Director General de la Oficina Internacional del Trabajo. 

El Convenio entrará en vigor doce meses después de la fecha en que las ratificaciones de dos Miembros hayan sido 

registradas por el Director General. 

Desde dicho momento, el presente Convenio entrará en vigor, para cada Miembro, doce meses después de la fecha de 

registro de su ratificación. 

Artículo 15 
t. Todo Miembro que haya ratificado el presente Convenio podrá denunciarlo a la expiración de un período de diez 

años, contado a partir de la fecha en que se haya puesto inicialmente en vigor, mediante un acta comunicada, para su 

registro, al Director General de la Oficina Internacional del Trabajo. a denuncia surtirá efecto un año después de la 

fecha en que se haya registrado. 

2. Todo Miembro que haya ratificado el presente Convenio y que, en el plazo de un año después de la expiración del 

periodo de diez años mencionado ene) párrafo precedente, no invoque el derecho de denuncia previsto en este articulo 

quedará obligado durante un nuevo período de diez años y, en lo sucesivo, podrá denunciar este Convenio durante el 

primer año de cada nuevo periodo de diez años, en las condiciones previstas en este artículo. 

culoi6 
El Director General de la Oficina Interna 	al del Trabajo notificará a todos los Miembros de la Organización 

Internacional del Trabajo el registro de odas las ratificaciones y denuncias que le comuniquen los Miembros de la 

Organización. 

2. Al notificar a los Miembros de Organización el registro de la segunda ratificación que le haya sido comunicada, el 

Director General señalará a la a nción de los Miembros de la Organización la fecha en que entrará en vigor el presente 

Convenio. 
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Articulo /7 

El Director General de la Oficina Internacional del Trabajo comunicará al Secretario General de las Naciones Unidas, 

para su registro de conformidad con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, una información completa sobre 

todas las ratificaciones y denuncias que haya registrado de acuerdo con los artículos precedentes. 

Artículo iB 
Cada vez que lo estime necesario, el Consejo de Administración de la Oficina Internacional del Trabajo presentará :a la 

Conferencia General una remeda sobre la aplicación del Convenio, y considerará la conveniencia de inscribir en el 

orden del día de la Conferencia la cuestión de su revisión total o parcial. 

Artículo to 
1. En caso de que la Conferencia adopte un nuevo convenio que implique una revisió del presente Convenio, y amenos 

que en el nuevo convenio se disponga otra cosa: 

la ratificación, por un Miembro, del nuevo convenio revisor implicará, ipso jure, la denuncia inmediata del presente 

Convenio, no obstante las disposiciones contenidas en el artículo 15, siempre que el nuevo convenio revisor haya 

entrado en vigor, y 

a partir de la fecha en que entre en vigor el nuevo convenio revisor, el presente Convenio cesará de estarabierto a la 

ratificación por los Miembros. 

2. El presente Convenio continuará en vigor en todo caso,emsu forma y contenido actuales, para los Miembros que lo 

hayan ratificado y no ratifiquen el convenio revisor. 

Artículo 20 
Las versiones inglesa y francesa del texto del presente Convenio son igualmente auténticas. 

Véase también 

Ratificaciones por país 

Sumisiones a las autoridades competentes por país 
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